 Хотя враги Philippians1 делали то, что они могли, чтобы вызвать их несчастье, Пол хочет, чтобы ответ церкви был одним из единства, стоя быстро в их общая цель защитить евангелие, так, чтобы они не были испуганы или запуганы (O'Brien, p. 153; Hawthorne, p. 58; Melick, p. 90). Основываясь на той теме, Робертсон отмечает, что "военные лошади выдержат гудение орудия и разорения снарядов в их ногах (p. 106). Желание Пола состоит в том, что Philippians был бы настолько невозмутимым в их провозглашении евангелия, среди такого большого opposiiton от их врагов.
1:28 (Закон) gntikeimenQn - Средства, "чтобы быть отклонен, против кого - то" (BAGD, p. 74). В этом контексте, Пол использует срок, чтобы обратиться к врагам Филиппианса. Это также используется в другом месте в Новом Завещании, чтобы обратиться к врагам Иисуса (Lk. 13:17; 21:15), враги Пола (я Боже мой. 16:9), будущий враг, известный как Антихрист (2 Thess. 2:4), так же как враг, Сатана (я Тим. 5).
относительно идентичности antikeimenOn, Пол не говорит. Однако, были некоторые предлагаемые предложения.
(l) Много комментаторов чувствуют, что это - предзнаменование к главе 3:1, идентифицирующей противников как еврейские-христианские проповедники, которые преподавали форму доктрины морального усовершенствования, основанной на законническом повиновении к Закону (O'Brien, p. 153).
(2) срок, более вероятно, будет скрытой ссылкой на "насилие толпы", или ненависть к народным массам Philippian, кто был наиболее вероятными Язычниками (O'Brien, p. 153; Lenski, p. 755; Винсент, p. 34). Те же самые люди, которые проявили враждебность к Полу и его компаньонам, казалось, теперь беспокоили церковь Philippian (Jones, p. 25).

(3) не необходимо исключить или Евреев или Язычников, идентифицируя
противники, для Пола имеет в виду оба (Hendriksen, стр 87-88; Мейер, p. 43; Благородный, p. 81;
Мартин, p. 87). 
 ПРОБЛЕМА
1:28 (Решение an*ikpimenOn) - Кого Пол относит к тому, когда он упоминает antikeimenOn? Три предложения были сделаны.
Представление 1 - Этот стих - просто предзнаменование главы 3, в которой Пол идентифицирует противников там или как еврейские-христианские проповедники, или Judalzers, кто преподавал форму доктрины морального усовершенствования, основанной на законническом повиновении к Закону. ПРО
(a) Так как Пол очень заинтересован о Judaizers в 3:2, разумно предположить, что это - та же самая группа здесь (Лес, p. 92; Hawthorne, p. 58). ПОДСТАВИТЬ
(a) Это ясно от следующих слов, что противники были нехристианами, поскольку они находятся на их пути к гибели (autois endeixis apQleias) (O1 Brien, p. 153). (b) Пол называет Philippians, чтобы быть устойчивым, в секции, которая говорит о конфликте (agQna v. 30), что они связались с Полом, когда он был с ними (eidete), и что он теперь выносит (kai монахиня akouete в emoi). Так как Пол описывает их взаимную борьбу за веру, кажется намного более вероятным, что противники являются теми извне, а не теми изнутри. Поэтому, это вероятно имеет ссылку на жителей Язычника, которые использовали угрозу преследования запугать сторонников (O1 Brien, p. 153).
(c) Кажется, не большого количества Евреев, живущих в Philippi, так как законы 16 не упоминают синагогу там (O1 Brien, p. 153).

Представление 2 - срок, наиболее вероятно, будет скрытой ссылкой на "насилие толпы", или ненависть к народным массам Philippian, кто был наиболее вероятными Язычниками. ПРО
(a) Пол делает ссылку привет 2:15, к ненависти к народным массам Philippian, которые вероятно выступали против церкви Philippian из-за их чистоты жизни, и их живого отклика к высокому запросу Христа (3:14), который будет служить постоянным вызовом и упрекать ближайшим Язычникам/Язычникам (O'Brien, p. 153).

(b) Когда законы 16 действительно упоминают Евреев (16:20), кажется, что была враждебность к ним (O'Brien, p. 153).
(c) Не было сильного элемента Евреев в Philippi (Jones, p. 25). ПОДСТАВИТЬ
(a) Основание церкви Philippian в законах 16 было приблизительно 51 или 52 нашей эры, в то время как послание к Philippians было написано в 62 или 63 нашей эры. Поэтому, возможно, было большее население Евреев, не говоря уже о факте, что они, возможно, были Евреями, которые проходили через область, и не жителей (Hendriksen, p. 88).
Представление 3 - не необходимо исключить или Евреев или Язычников, идентифицируя противников, поскольку Пол имеет оба в виду. ПРО
(a) Так как Пол сказал в 3:1, что он повторял его предыдущее предупреждение, это имеет смысл предполагать, что он обращается к тем же самым противникам, поскольку он упоминает здесь. Начиная с
противники в 3:2 - оба Язычники ('собаки') и Евреи ('краткость'), то же самое может быть сказано для

противники (Hendriksen, p. 87).

(b) сравни. Рассмотрите 2, про 'a, относительно того, почему Язычники преследовали Церковь (Hendriksen, p. 87).

(c) Язык Пола в 3:2 настолько силен, что трудно вообразить, что он только делает

упоминание об этих противниках впервые. Таким образом, еврейская группа / группа Язычника упоминала

в 3:2 - та же самая группа, составленная из antikeimenOn (Hendriksen, p. 88).

(d) Пол упоминает факт в 1:30, что борьба Philippians - тот же самый, который он имел

(и был все еще), подвергнутый, и это состояло из конфликта и с Евреями и с Язычниками

(Мейер, p. 43).

(e) Были Евреи в городе, которые отклонили Мессию и горько выступили против

распространяясь Его правды (Благородный, p. 81).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Не необходимо понять слова ta auta graphein humin emoi в 3:1 как a

сошлитесь противникам здесь.

(b) сравни. Рассмотрите 1, подставите (c).

Заключение: Это - жесткое решение. Так как Пол никогда явно не упоминает идентичность противников, неблагоразумно быть догматическим на заключении. Многие из аргументов за представления 1 и 3 будут тем же самым, так как они оба намереваются доказывать еврейских противников. Подставленные аргументы 'a1 и 'c' представленный в поле зрения я не обязательно применим, поскольку это предполагает, что Judaizers - христиане, но просто дезинформированный. Однако, если они - Judaizers, они - ясно неверующие (сравни. Девочка. 1:6-9), и таким образом нет никакой дисгармонии с 3:2. Однако, Пол не делает никакого упоминания в 3:2ffthat, Judaizers преследуют Церковь, но только что они заражали Церковь. Это кажется мне, что преследование, о котором Пол говорит здесь, является больше в соответствии с тем, что мы видим в законах 16, от соседних Язычников. Однако, язык Пола является достаточно общим, чтобы поддержать все количество оппозиции, ли они быть Евреем или Язычником. С этим в памяти, я выбираю представление 3.
1:28 (Syn) hEtis estin autois endems apQleias - Хотя это вообще признается среди комментаторов, что случай относительного местоимения hElis. был привлечен к endeixis (Lightfoot, p. 106; Винсент, p. 35; Lenski, p. 756; Barnes, p. 161; Лес, p. 95; O'Brien, p. 154), есть все еще вопрос здесь относительно того, к чему это является антецедентом. Несколько предложений предложились:
(l) Антецедент к hElis - tE pistei (1:27), таким образом указывая приверженность Philippians1 вере. Если бы этот смысл принят, это было бы лучше всего переведено как "Для того, хотя ваша лояльность к вере - доказательство к ним..." (Hawthorne, стр 58-59).
(2) антецедент - я pturomenoi, таким образом указывая устойчивый из характера Филиппианса. Относительный пункт был бы лучше всего предоставлен как "наблюдение этого." Если бы этот смысл принят, это было бы переведено как "Наблюдение, что ваше бесстрашие является доказательством." (Lightfoot, p. 106; Винсент, p. 35; Hendriksen, p. 89; Лес, p. 95; Barnes, p. 161; Jones, p. 25; Moule, p.68).
(3) весь пункт, с глаголом stBkete и этими двумя причастиями sunathlountes и средней частотой ptiirnmenfii формирует антецедент (Lenski, p. 756; Melick, p. 90). 

1:28 (Решение) frEtis estin autois endeixis apOleias - К чему это является антецедентом? Три предложения предложились:
Рассмотрите 1-, антецедент - tE pistei (1:27), таким образом указывая приверженность Филиппианса вере. Если бы этот смысл принят, это было бы лучше всего переведено как "Для того, хотя ваша лояльность к вере - доказательство к ним... ПРО
(a) tE pistei - разумный антецедент для относительного hEtis, так как это соглашается в числе и роде. Это объяснение - более вероятное, грамматическое объяснение, вместо того, чтобы пробовать сделать случай для привлекательности (Hawthorne, p. 59). ПОДСТАВИТЬ
(a) Привлекательность относительных местоимений весьма обычна в греческом Новом Завещании (Barnes, p. 161).

Представление 2 - антецедент - я pturomenoi, таким образом указывая устойчивый из характера Филиппианса. Относительный пункт был бы лучше всего предоставлен как 'наблюдение этого.' Если бы этот смысл принят, это было бы переведено как "Наблюдение, что ваше бесстрашие является доказательством." ПРО
(a) Объяснительная сила относительного пункта может быть замечена в параллельных проходах, типа Эфа. 3:13 и полковник 3:5. Факт бесстрашия Филиппианса служит доказательством гибели противников (Lightfoot, p. 106; Винсент, p. 35; Мейер, p. 44; Hendriksen, p. 89). (b) не имеет значения, признают ли противники, что бесстрашие Philippians1 - доказательство их собственной гибели, поскольку Пол просто заявляет факты объективно (Мейер, p. 44; Hendriksen, p. 89).

(c) Эта параллельная идея относительно устойчивого посреди преследования также упомянута Полом в отношениях к церкви Thessalonian (Lightfoot, p. 106). ПОДСТАВИТЕ (a) сравни. Рассмотрите 3, про.
Представление 3 - антецедент - весь пункт, начинающийся в 1:27, составленный из глагола stEkete и этих двух причастий sunalthountes и меня pturomenoi. ПРО
(a) Это должно иметь ссылку на весь пункт, начиная с любой из идей относительно "не испуганный",
борясь", или "твердое стояние" неполны когда понято независимо (Lenski, p.
756).

(b) Пол обычно использовал среднее местоимение, чтобы обратиться назад к предыдущему пункту, или списку
команды, типа в Эфе. 2:8-9 и я Thess. 5:17-18 (Melick, p. 90).

Conclnsion. Хотя большинство комментаторов приземлилось на стороне представления 2, аргументы за представление 3 кажутся более убедительными. Представление 1 вероятно с грамматической точки зрения, но не определяющее из-за широко заверенной привлекательности относительных местоимений. Таким образом, главный аргумент за представление 1 исчезает. Целый пункт, начинающийся пропал без вести psuqhE и заканчивающийся тонной antikeimenQn, кажется, одна единица мысли, к которой Пол обращается назад к (сравни. Рассмотрите 3, про V), и таким образом кажется что общая идея относительно
устойчивый посреди преследования (сравни. Рассмотрите 2, про) - то, что имеет в виду Пол. Но это лучше всего передано в соответствии с целым пунктом, а не в соответствии с любым специфическим элементом.
1:28 (Закон) endeixis - Это существительное происходит только четыре раза в Новом Завещании, все возникновения, находящиеся в посланиях Пола (Rom. 3:25-26; 2 Боже мой. 8). Родственный глагол endeiknumi происходит одиннадцать раз, все из которых также найдены в Поле (Rom. 2:15; 9:17, 22; 2 Боже мой. 8:24; Эф. 2:7; 1 Тим, 1:16; 2 Тима. 4:14; Синица. 2:10; 3:2; Heb. 6:10-11), кроме Евреев (в зависимости от того, чем ваш взгляд авторства является). Это использовалось как аттический законный срок, который обозначил "доказательство, полученное обращением к фактам", и таким образом это должно быть предоставлено "уверенным признаком." Другими словами, поведение противников "запечатывает их гибель как враги евангелия и подтверждает вечное спасение верующего, кто выносит до конца" (Винсент, p. 35; O' Brien, p. 155; Robertson, p. 442). Реакция Филиппиана положения быстро, борясь вместе, и бесстрашия - доказательство противникам их разрушения, потому что они видели бы в неземной вере, что сам бог боролся против них (Благородный, 81).
1:28 (Syn) autois endeixis ... sOtErias - проблема под угрозой вот - является ли контраст между местоимениями autois и humOn, или между apOleias и sOtErias.
(l) Если контраст - между местоимениями aulois и humOn, то акцент в проходе - между различным восприятием этих двух групп людей. Другими словами, antikeimenOn рассматривают рвение Philippians1 "борьбы вместе за веру евангелия", чтобы быть признаком их разрушения, в то время как взамен, Филиппианс чувствует этот факт как уверенный признак их спасения (Hawthorne, стр 59-60).

(2) если контраст - между существительными apOleias и sOtErias, то акцент
на факте, что спасение действительно принадлежит Филиппиансу, в то время как вечное проклятие действительно
принадлежит antikeimenOn (Barnes, p. 161; O'Brien, стр 155-156). 
 ПРОБЛЕМА
1:28 (Решение) autois endems ... sOtErias - проблема под угрозой вот - является ли контраст между местоимениями aulois и humOn, или между apOleias и humOn.
Представление я - контраст - между местоимениями autois и humQn, таким образом акцент в проходе - между различным восприятием этих двух групп. Простая реконструкция текста производит этот противоположный акцент. Другими словами, antikeimenOn рассматривают рвение Филиппианса "борьбы вместе за веру евангелия", чтобы быть признаком их (Филиппианс) разрушение, в то время как взамен, Филиппианс чувствует этот факт как уверенный признак их спасения. ПРО
(a) Если Вы снабжаете мужчин после estin, и снабжаете другой e&ti после humOn, и Вы несете идею относительно humin endeixis к второму пункту, параллелизм может быть ясно замечен:

hRtis-(1) estiv (мужчины) autois endeixis apOleias (humOn) (2) (esti) de (humin endeixis) sOtErias humOn
"является (с одной стороны) признаком к ним (вашего) разрушения, (является) с другой стороны (признак к Вам) вашего спасения" (Hawthorne, p. 59).
(b) Эта реконструкция поддержана Текстом Большинства, поскольку это содержит мужчин перед fisliy.. (Hawthorne, p. 59).

(c) Возможно найти противоположные параллели в N.T., который не содержит мужчин

(Rom. 16:19; Девочка. 2:9), так поставлять это здесь ради ясности законно

(Hawthorne, p. 59).

(d) Так как endeixis ясно изменен sOtErias и apOleias, законно нести это

вниз во второй пункт (Hawthorne, p. 59).

(e) Таким образом, единственное реальное дополнение к тексту здесь - humin во втором пункте, но это

теперь потребованный ясным противоположным параллелизмом этих двух пунктов (Hawthorne, p. 59).

(f) Даже если Вы отклоняете различные чтения для этой реконструкции, это все еще указывает как

писцы поняли то, что говорил Пол (Hawthorne, p. 60).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Смысл, который достигнут в восстановлении прохода, привлекателен, но синтаксис

едва защитимый (Лес, p. 95).

(b) Концептуальная параллель в 2 Thess. 1:4-8 также привел бы доводы против этого представления (Лес,

p. 95).

(c) сравни. Рассмотрите 2, про "b.1

(d) сравни. Рассмотрите 1, про 'понимание 1 Хоторн ofapQleias неправилен, как он терпит неудачу

видеть eschatological значение слова, в отличие от sOtErias (см. также

лексическое толкование apOleias). Не 'разрушение', которое Пол имеет в виду здесь, а скорее

'damnation1 (O* Brien, p. 156).

Представление 2 - контраст - между существительными apOleias и sOtErias, так, чтобы акцент находился на факте, что спасение действительно принадлежит Филиппиансу, в то время как вечное проклятие действительно принадлежит antikeimenOn ПРО
(a) Факт, что эти два существительных отделены de, так же как очевидным контрастом между eschatological спасением и гибелью, показывает, что акцент - на существительных (O'Brien, стр 155-156).
(b) Акцент, который помещен в humOn, должен показать, что спасение принадлежит Филиппиансу как божественный подарок (ваше спасение), и таким образом было бы дальнейшей поддержкой для них (O1 Brien, p. 156). ПОДСТАВИТЕ (a) сравни. Рассмотрите 1, про аргументы.
Заключение: Хотя реконструкция Хоторн не полностью неправдоподобна, это все еще неубедительно. Очевидный контраст в проходе - между спасением Philippians1, и проклятие противников (Рассмотрите 2, про W). Чтобы понимать, что противники чувствуют из веры Филиппианса как, разрушение, в то время как Филиппианс самостоятельно view.it как спасение, делает насилие к параллелизму, а не правосудие (Рассмотрите 1, подставите 'd'). Факт, что противники преследовали людей Бога, будет действовать как доказательство их собственной гибели, в то время как Филиппианс, устойчивый перед лицом все, что служило бы доказательством их собственного спасения. Представление! является правильным.
1:28 (Syn) autois endeixis - дательная из ссылки. Пол заявляет факты вопроса, независимо от того, признали ли противники это или нет. Другими словами,
antikeimenOn, возможно, не знал, что их поведение было признаком их гибели, но это было тем не менее (Мейер, p. 43; Винсент, p. 35; O1 Brien, p. 155).
1:28 (Закон) apOleias - В этих LXX, это слово наряду с thanatos ('смерть') и hadEs ("Hades') часто происходил вместе как синонимы для разрушения, которое было персонифицировано как худший враг человека. Кроме того, это придавало особое значение элементу вины в разрушении. Это появляется 18 раз в Новом Завещании, с преобладающим значением вечного проклятия, из которого значение принадлежит здесь, как может быть замечен контекстуально по контрасту sOtErias. Это также несет с этим идею относительно исключения от Бога, так же как разрушения и потери жизни. сравни. Mt. 7:13; Rom. 9:22; Фил. 3:19; я Тим. 6:9; Heb. 10:39; 2 Питера 2:1; Преподобный 17:8, 11. (Thayer, стр 70-71; Винсент, p. 35; O1 Brien, стр 156-157; Lenski, стр 756-757).
1:28 (Закон) sOtErias - Вот - краткое резюме (от v. 19) аргументов поддержки

для мнения, что этот срок является прежде всего eschatological.

ПРО

(a) Избавление, о котором Пол говорит, - тот, который он испытает независимо от какой
случается с ним в тюрьме. (Лес, p. 76; Melick, p.80)

(b) Проход, от которого Пол указывает, - Работа 13:16 где вопрос вечной Работы
судьба - конечно центр.

(c) Проход (1:19-20) переполнен словами что сборник решений канцлерского суда сила будущего суждения
и награда.

1:28 (Syn) kai touto apo theou - К тому, к чему это обращается назад?

(l) Это обращается назад к endeixis, указывая, что сам бог дал Philippians эту гарантию (Lightfoot, p. 106).

(2) lt обращается назад к sOtErias, таким образом указывая определенную и безошибочную природу спасения Philippians1 (Мейер, p. 44).
(3) это относит назад к целому hEtis пункт, таким образом указывая идеи относительно конфликта,
разрушение, настойчивость, и спасение были всеми от Бога (Винсент, p. 35; O1 Brien, p.
157; Lenski, p. 757; Hendriksen, стр 89-90; Лес, p. 93). 
 ПРОБЛЕМА
1:28 (Решение) kai touto apo theou - К тому, к чему это обращается назад? Три предложения были предложены:
Представление 1 - Это обращается назад к endeixis, указывая, что сам бог дал Philippians эту гарантию. ПРО
(a) Это должно быть понято как продолжение метафоры гладиатора в арене. Христианин, в отличие от гладиатора, не должен ждать "большие пальцы" или "большие пальцы вниз" от толпы, чтобы определить результат жизни смерти, но ему уже дали признак от Бога, которого его поставили (Lightfoot, p. 106), ПОДСТАВИЛИ
(a) Средний тоник местоимения, не может быть грамматический антецедент к endeixis, поскольку то слово является женским (Lenski, p. 757).

Представление 2 - Это обращается назад к sOtErias, таким образом указывая определенную и безошибочную природу спасения Филиппианса. ПРО
(a) Это добавляет силу к поддержке, переданной HumOn de sOtErias как показы контекста, помещая humin решительно сначала в 1:29 (Мейер, p. 44).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Среднее местоимение louio. не грамматический антецедент к sQtErias, поскольку это - женское существительное (Лес, p. 93).
Представление 3 - Это обращается назад к целому hElis, пункту, таким образом указывая, что целый комплекс идей, конфликта, разрушения, настойчивости и спасения является всеми от Бога. ПРО
(a) Kai функции здесь с восходящей силой, в то время как Политическая фракция, обращается назад к предыдущему пункту, указывая, что все, что содержится в "sign1, является от Бога (Винсент, p. 35).
(b) Истинные основания для поддержки Philippians1 были понятием заверения, что ничто не имело место вне суверенитета Бога (Лес, p. 93).
(c) Apo. подчеркивает, что все ("твердое стояние" и "быть незапуганным") прибывает от Бога Непосредственно (в отношении доброй работы; сравни Фил 1: 21; 1 Боже мой. 4:5), так же, как следующий стих подчеркивает, что вера и страдание даются Богом (echaristhE) (Lenski, p. 757; O'Brien, p. 157).
(d) Пол обычно использовал среднее местоимение, чтобы обратиться назад к предыдущему пункту или списку команд (сравни. Эф. 2: 8-9; 1 Thess. 5: 17-18) (Melick, p. 90).
Заключение: подставить аргументы за оба представления 1 и 2, кажется, указывают, что больше чем изолированная идея обозначаются. Проблема подобна этому, которое было обсуждено на вопросе относительно hEtis estin autois ktl.... Я думаю подставить аргументы вместе с про 'b' и 'd', делаю представление 3, правильный выбор, O' Брин цитирует Беноита, который сказал, "Это - Бог, который посылает преследование, которому они должны подвергнуться, твердое сопротивление, с которым они должны противостоять им, и гарантии спасения, которое следует" (O'Brien, p. 157).
1:29 (Syn) holi - Причинное использование, объясняя, почему ситуация подарка Philippians1 - признак их спасения. holi имеет непосредственную ссылку на предыдущий пункт kai touto apo thfioii, но как был предварительно обсужден, тот пункт содержит все в пункте Ели - оппозиции и спасении. Philippians, возможно, испытал желание интерпретировать трудную ситуацию, которую они испытывали как кое-что отрицательное, но Пол заверяет их что все обособленно божественного проекта Бога в спасении их. Другими словами, дорога, которая приводит к спасению, влечет за собой страдание; и это, которое Вы переносите для Христа, доказывает ваш союз с Ним, и ваш союз с Ним уверяет ваше спасение. Это также объяснило бы, почему Пол сделал ссылку на его собственное страдание (1: 12-26). (Винсент, p. 35; 0' Brien, p. 158; Лес, p. 96).

1:29 (Закон) eeharisthE - средства слова "дают свободно или любезно как польза" (BAGD, p. 876). Слово происходит в Новые времена Завещания 23, из которых 16 из возникновений находятся в Поле. Когда Пол использует слово, он обычно делает так в контексте Бога, являющегося божественным дающим (сравни. Rom. 8:32; я Боже мой. 2), хотя он действительно также использует это в ссылке на прощение и человек и божественный (сравни 2 Боже мой. 2:7; Эф. 4:32; полковник 2:13; 3). Прежний смысл предназначен в этом проходе, который далее подчеркнут при помощи пассивного времени (Предугадайте пассивный). Потрясающая правда, которую Пол представляет здесь, - то, что страдание не только неизбежно и необходимо, это - фактически проявление добрых торговых связей Бога с Его детьми! Поэтому, сторонники не должны думать о страдании как проклятие, а скорее как подарок. Это - одна вещь, чтобы принять страдание столь же неизбежное, но это - совсем другой, чтобы думать об этом как привилегия, сравни. Законы 14:22; Rom. 8:17, 28-30. (O1 Brien, стр 158-159; Лес, p. 96; Винсент, стр 35-36; Hawthorne, p. 61; Melick, p. 91). Мы должны держать страдание в таком высоком уважении так понять, что так же, как мы не достойны благословения веры, так являются нами также не достойный благословения страдания. Это снабжает нас для министерства в пути, которым ничто иное не делает (Robertson, p. 108). Законы 5:41 иллюстрируют хорошо этот принцип в этом после Питера, и апостолы были заключены в тюрьму, поролись, и выпускали, они оставили "радость, что их сочли достойными перенести позор для Его названия."
1:29 (Syn) hjunin - Решительно помещенный сначала в предложение, и h соответствует предыдущему humQn (Винсент, p. 35; O'Brien, p. 159). Вера, которая дается Philippians, - то, что они действительно являются обладателями "благословения".
1:29  - С родительным падежом, этот предлог означает "для", "в имени," "ради кого - то или кое-чего" (BAGD, p. 838). Когда используется с глаголами страдания, это поставляет причину для страдания (huper tou onomatos: законы 5:41; 9:16; 21:13; сравни 2 Thes. 1:5). Таким образом, Пол проясняет, что их страдание вызвано их отношениями Христу, для пользы Которого они страдали. Фактически, Пол продолжает, чтобы упомянуть позже в послании, то разделение в смерти Христа и восстановлении означает не только разделять в Его судьбе, но также и Его страданиях (3:10). Однако, он напоминает им в очень следующем стихе, что они не одними в их страдании, и что он не говорит из неопытности, поскольку он проходит ту же самую вещь как они (O'Brien, стр 159-160; Лес, p. 98, Кент, p. 120, Hendriksen, стр 90-91).
1:29 (Syn) на monon ... huper autou - Это функционирует как круглая скобка специального определения, чтобы поместить специальный акцент в paschein. Предложение возобновлено с alla_kai, и к huper autou собирает мысль, введенную к. huper christou, и таким образом Пол говорит, "к Вам это любезно далось, от имени Христа (не только, чтобы верить в Него, но также и для Него), чтобы пострадать" (Lightfoot, стр 106-107; Мейер, p. 45; O'Brien, p. 159; Лес, p. 98). Это - очень редкий случай сломанной структуры для Пола, но Robertson предлагает, что Пол не был "никаким стилистом, когда его страсти прилили по грамматическим границам" (p. 107).
1:29 (Syn) ou monon к eis auton pisteuein - Пол упоминает факт, что экономия веры является подарком от Бога Непосредственно, факт, что Philippians уже знал. Но Пол хочет подчеркнуть, что экономия веры не единственная вещь, которая божественно дается ей-Богу, таким образом он
начинает эту фразу со слов ou monon, чтобы сделать так. Это специфическое строительство (pisteiiQ с eis, с Христом как прямое дополнение) - частое выражение Johannine, но тот, который только появляется два других места в письмах Пола (Rom. 10:14; Девочка. 2). В тех двух возникновениях, напряженный аорист используется, означать прибытие, чтобы подписать веру в Него, в то время как здесь настоящее время используется, чтобы обозначить упорные отношения доверия Ему. Таким образом, вместе с настоящим временем paschein, Пол подчеркивает, что Бог любезно предоставляет сторонникам способность, которая будет поддержана в их христианской жизни через веру, даже проходя продолжение борьбы (O'Brien, p. 161; Hawthorne, p. 61; Hendriksen, p. 90).
1:29 (Закон) paschein - слово означает "переносить, подвергнуться злу, быть сокрушен" (Thayer, p. 494). Новые отношения Завещания, страдая как средства Бога достижения Его доброй цели в сторонниках (Джеймс 1:34; 1 Питер 1:6-7), так же как в Его собственном Сыне (Heb. 2). Настоящее время этого глагола предлагает, что их страдание не было только непрерывно, но также и что это сохранилось до времени письма Пола (O'Brien, p. 160; Кент, p. 119). Это страдание было также выгодой этим сторонникам, в которых это произвело товарищество с Христом (Фил. 3). Столько, сколько Бог выбрал нашу партию как христиане, что партия чаще всего заполнена огнем: "я выбрал Вас в печи несчастья" (Robertson, p. 107).
1:30 (Закон) agQna - Средства "борьба" или "борьба", и используется "фигурально страдания для евангелия" (B AGD, p. 15). Это слово появляется пять раз в NT, все возникновения, находящиеся в Поле кроме одного (полковник 2: 1; я Thess. 2:2; я Тим. 6:12; 2 Тима. 4:7; Heb. 12: 1?) . Кроме того, родственное слово agOnizomai появляется восемь раз в NT, в то время как шесть из тех возникновений находятся в Поле (я Боже мой. 9:25; полковник 1:29; 4:12; 1 Тим. 4:10; 6:12; 2 Тима. 4:7; Lk. 13:24; Jn. 18:36). Это слово первоначально обращалось к спортивному соревнованию, но позже использовалось в фигуративном смысле обозначить любую борьбу, или внутренний или направленный наружу (в зависимости от того, как решают проблему exegetical относительно sunalthountes, определит, будете ли Вы видеть спортивную метафору здесь). Когда Пол тянет от этого словосочетания, он передает посвящение "неутомимого тяжелого труда и рабочей силы, интенсивной борьбы и борьбы за распространение, рост и укрепление веры как цель его миссии" (O'Brien, p. 161; Винсент, p. 36; Melick, p. 92; Hawthorne, p. 62).

1:30 (Syn) тонна auton agOna echontes-, Хотя некоторые комментаторы взяли эти слова, которые будут присоединены с stEkete ... меня pturomenoi, со словами от hEtis до paschein как вводный (Westcott и Hort; Bengel; Moule, p. 69), это понимание не было широко принято, из-за его неуклюжего синтаксиса, так же как быть пока удаленным. Hawthorne является догматическим в его утверждении, что это причастие не падает в соответствии с теми в против 27 и 28 как устройства определения stEkete а скорее что эта причастная фраза определяет далее paschein. Чтобы поддерживать это, он показывает, что вероятно лучше расценить echontes как нерегулярное номинативное (должен быть дательным, чтобы согласиться с humin v. 29). Это происходит регулярно в письмах Пола (2 Боже мой. 1:7; Эф. 3:17; 4:2; полковник 2:2; 3). Пункт сравнения Пола здесь не должен подчеркнуть факт, что Philippians проходят идентичные обстоятельства, а скорее что они были всей частью одного agQn. Другими словами, борьба - теологически то же самое, но обстоятельства отличны. Как сторонники, мы можем все иметь различный
борьба, перед которой мы оказываемся для евангелия, но все мы разделяем в тех страданиях от имени Христа, из-за враждебности против евангелия (O'Brien, p. 161-162; Lenski, p. 759; Lightfoot, p. 107).
Оба II Боже мой. 1:6 и я Thess. 2:14 подчеркивают элемент корпоративного страдания. Это могло быть то, вследствие того, что они все выносят их то же самое преследование или что они заботятся так друг о друге, что они делают проблемы каждого человека группой. Разделение в товариществе страдания вырастит большое единство (Jones, 25).
1:30 (Syn) hoion eidete ... akoocte в emoi - Philippians не одними в их борьбе за евангелие, поскольку Пол проходит ту же самую вещь. Таким образом, они могут обратиться к Полу как образец для подражания, проходя их несчастье (сравни отношение, переданное в 1: 12-18). Они уже видели (eidete), как Пол имел дело с этим agQn для евангелия, когда его били и заключался в тюрьму (законы 16:19-40; 2 Боже мой. 11:23-27) на его первом посещении (это - причина для аориста), все же он и Силас ответили, молясь и поющий гимны в тюрьме (16:25). Однако, они теперь услышали через сообщение о Epaphroditus1 его существующего римского Заключения, к которому Пол указал ранее, что евангелие продвигалось (1: 12) (O1 Brien, p. 162; Винсент, p. 36; Lenski, p. 759, Lightfoot, p. 107; Barnes, p. 162; Кент, p. 119).

ОБЗОР EXEGETICAL PfflLIPPIANS 2:1-11

2:1 oun (syn). Соединение показывает близкие отношения с предыдущим параграфом (1:27-30). Апостол сделал духовное единодушие центральным беспокойством в очень вводном из 1:27 и продолжает делать так в этих стихах (2:1-4). Эти стихи - часть более широкой секции, которая имеет дело с увещеваниями к достойному поведению (1:27-2:18). В 1:27-30, Пол призвал Philippians идти достойный евангелия. В этой секции, он призывает их идти в единстве. Фразы в 2:2 ("то же самое мнение", "та же самая любовь", "объединенный" и "одна цель") все указывают это. Увещевание к единству тесно связано с увещеванием, чтобы идти достойное евангелия. Как люди, которые имеют небесное гражданство, мало того, что Philippians должен противостоять внешней оппозиции (1:27-30), но также и против внутренней оппозиции (2:1-4). Они должны показать устойчивое сопротивление против любой формы внутренней борьбы или разделения. Стихи могут быть устроены под тремя заголовками
· (1) основания христианского единства (против 1);

· (2) результаты христианского единства (против 2) и

· (3) выражения христианского единства (vss. 3-4) (O'Brien, 164; Лес, p. 99;
Мейер, p. 60; Мартин, p. 90; Черный, p. 301; Плата, p. 175).

2:1 ei ... ei ... ei ... ei (syn). Эти частицы вводят четыре условия в этом стихе. Они - первый класс условные утверждения, которые принимают условие быть верным. Поэтому, это должно быть предоставлено "с тех пор" (забота должна быть осуществлением в нажиме этого перевода слишком далеко, так как это ослабляет риторическую силу прохода), или, "если, как действительно имеет место". Это не было намерение Пола подвергнуть сомнению или колебание относительно того, что он говорил. Вместо этого он использует эти четыре утверждения как прежде всего, эмоциональное (а не рациональный) обращается к прогулке в единстве. Повторение фраз указывает безотлагательность, с которой Пол обращается к читателям. Аподозис ко всем четырем условным предложениям - обязательный пункт в стихе 2 ("делают мою радость полной") (ATR, СЛОВО, p. 443; O'Brien, p. 165; Hawthorne, p. 64; Melick, p. 93; Лес, p. 102; Мейер, p. 60; Мартин, p. 90; Брюс, p. 40; Плата, p. 175).
2:1 paraklesis (закон). Как его родственный глагол, слово имеет разнообразие значений. Включенный
значения: "увещевание, поддержка", "обращение, запрос", "комфорт, утешение"
(O'Brien, стр 167-168; Hawthorne, p. 65). Из-за разнообразия значений этого слова и
его родственный глагол, было разногласие относительно того, как это слово должно быть
понятый. (1) слово должно быть понято в смысле "срочного обращения" и
предоставленное "увещевание" (Hawthorne, p. 65; Винсент, p. 53; Лес, p. 99; Lightfoot, p. 107;
Kennedy, p. 432; Мейер, p. 61; Кент, p. 121). (2) слово должно быть понято в
смысл обозначения "утешения" или "комфорта" (O'Brien, стр 169-170; Hendriksen, p. 98; Плата,
p. 180). (3) слово должно быть понято в смысле "поддержки" (Melick, p.
93). 
 ПРОБЛЕМА
2:1 paraklesis (решение). Из-за разнообразия значений этого слова и его родственного глагола, есть потребность понять его точное значение.Представление 1 - слово должно быть понято в смысле "срочного обращения" и предоставленного "увещевания". Апостол Пол изображен как тот, кто дал увещевания Philippians в Христе (Hawthorne, p. 65; Винсент, p. 53; Лес, p. 99; Lightfoot, p. 107; Kennedy, p. 432; Мейер, p. 61; Кент, p. 121).
ПРО

a. 
 Срок часто имеет это значение в обычном греческом использовании и Эллинистическом Иудаизме,
и может обозначить это в Новом Завещании (сравни. Законы 13:15; Rom 12:8; Heb 13:22). В
свет этого разумно понять это таким образом здесь (O'Brien, p. 168;
Винсент, p. 53).

b. 
 Идея относительно "увещевания" лучшие иски непосредственный контекст 2:1-4. В этих стихах
апостол Пол призывает христиан в Philippi демонстрировать единство и смирение
к друг другу. Соответствующее, что Пол начинает его совет посредством
"срочное обращение" (O'Brien, p. 168).

c. 
 Идея относительно "увещевания" лучшие иски более широкий контекст 1:27-2:18. В этой секции
апостол убеждает его читателей идти достойные евангелия Лорда Иисуса Христа
(O'Brien, p. 168).

d. 
 Фраза paraklesis в Christo - подобный gw устная формула parakaleo диаметр
Christo, который Пол использует в существенных пунктах в его письме, чтобы ввести существенный
нравоучительный материал (сравни. Rom 12:1-2; 15:30-32; 16:17; 1 Боже мой 1:10; 4:16; 16:15-16;
2 Боже мой 10:1-2; Эф 4:1-3; 1 thes 4:10-12; 5:14; и т.д.). Так замечание Пола здесь
было бы замечание в Христе (O'Brien, p. 169; Kennedy, p. 432).

e. 
 Понимание слова таким образем лучшие балансы с выражением это
немедленно следует и показывает, что эти две фразы дополнительны в значении
(O'Brien, p. 169).

f. 
 Глагол, от которого прибывает это существительное, используется особенно Полом для увещевания
сам он дает основанный на Слове Бога и во власти Святого Духа. Это
лучше всего взять существительное в том же самом смысле (Hawthorne, p. 65).

g. 
 Предмет предложения, увещевание к единству, требует этого значения
(Lightfoot, p. 107).

h. Как христиане, Philippians были в жизненном союзе с Христом, и это поместило

обязательства на них (Кент, p. 121). ПОДСТАВИТЬ
a. 
 Сравни. ПРО b. Фраза - первое основание увещевания Пола а не
увещевание непосредственно (O'Brien, p. 170).

b. 
 Сравни. ПРО d. Фраза paraklesis в Christoi не должна быть приравнена с parakaleo.
диаметр lesou Christou. Выражения отличны, и их значение отлично
(O'Brien, p. 170).

c. 
 Сравни. ПРО e. Так как никакая уверенность не существует о точной природе отношений
между этими четырьмя пунктами, трудно сказать что первые два дополнения пунктов каждый
другой (O'Brien, стр 170-171).

Представление 2 - слово должно быть понято в смысле обозначения "утешения" или "комфорта" (O'Brien, стр 169-170; Hendriksen, p. 98).
ПРО

a. 
 Это - значение, которое является преобладающим в письмах апостола Пола (сравни 2 Боже мой
1:4-7; 7:4,13; Филемон 7; 2 Thess 2) (O'Brien, p. 170; Hendrisksen, p. 98).

b. 
 Обсуждение страдания для Христа в переходящих стихах (w. 29-30), обеспечивает
контекст, в котором смысл "комфорта" является естественным (то есть комфорт, как они борются
и пострадайте); сравни 2 Боже мой 1:5 (Плата, стр 179-80).

ПОДСТАВИТЬ

Представление 3 - слово должно быть понято в смысле "поддержки" (Melick, p. 93).
ПРО

a. Тон прохода тепл и нежен (Melick, p. 93).

ПОДСТАВИТЬ

a.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - От теологической перспективы, каждое представление возможно. Все представления показали, что лексически положение, которое это защищает, правильно. Из трех представлений, Рассмотрите 3, является самым слабым. Тон прохода мог соответствовать, другие два представления (Рассмотрите 3 ПРО a). Кроме того, Рассмотрите 1, признает, что значение слова - "увещевание, поддержка". Представление 2 не имеет большой поддержки, но ПРО важного рассмотрения, которое не должно игнорироваться. Представление 1 - лучший выбор. Рассмотрите внушительную поддержку предложений 1 ПРО a-f.
2:1 в Christoi (закон). Предложная фраза определяет paraklesis как определенно христианский. Это имеет его сущность и деятельность в Христе. Это выходит от живущего товарищества с Христом, внедряемым в этом и определенный этим (Мейер, p. 61).
2:1 paramuthion (закон). Это - старое слово от paramutheomai, убедительного адреса, стимула.
Наряду с его двумя родственниками, глагол paramutheomai и существительное paramuthia. используется только
шесть раз в Новом Завещании (сравни. Джон 11:19, 31; 1 Thes 2:12; 5:14; 1 Боже мой. 14:3; Фил.
2:1). Все же, срок непосредственно только происходит здесь в Новом Завещании, привет классический греческий язык глагол
имел идею относительно, "чтобы говорить с кем - то дружественным способом". Со времени Софокла
вперед существительное означало "поддержку, утешение" и "увещевание". Его фундаментальное
идея должна "говорить с кем - то" или, "чтобы говорить с кем - то, прибывая близко к его стороне," и
всегда дружественным способом (ATR, СЛОВО, p. 443; O'Brien, p. 171; Hawthorne, p. 65). Там
является проблемой относительно того, что доминирующее значение слова находится в этом стихе. (1) доминантный признак
значение слова - утешение (O'Brien, p. 172; Hawthorne, p. 65; Melick, p. 93;
Мейер, p. 61). (2) доминирующее значение слова - увещевание (O'Brien указывает это как
представление, p. 171). (3) доминирующее значение слова - убеждение или поддержка
(Винсент, p. 54; Lightfoot, p. 107; Кент, p. 121; Muller, p.73). 

 ПРОБЛЕМА
2:1 paramuthion (решение). Определение доминирующего значения слова - важная проблема, которая должна быть решена.
Представление 1 - доминирующее значение слова - утешение (O'Brien, p. 172; Hawthorne, p. 65; Melick, p. 93; Мейер, p. 61).
ПРО

a. 
 Значение этого слова и фразы должно отличаться от предыдущего
(Hawthorne, p. 65, O'Brien цитирует Мейера, p. 171; Мейер, p. 61; Плата, p. 180).

b. 
 Нет никакого реального установления границ этого слова от paraklesis в предыдущей фразе.
Слова регулярно соединяются вместе (1 Thes 2:12; 1 Боже мой 14:3) (O'Brien, p.
172; Hawthorne, p. 65).

ПОДСТАВИТЬ

a. Сравни. ПРО b. То, когда синонимы стоят бок о бок, лучше видеть некоторый тип установления границ, однако небольшого, это может быть.
Представление 2 - доминирующее значение слова - увещевание.
ПРО

a. Это - в пределах семантического диапазона значения для слова.

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 3 - доминирующее значение слова - убеждение или поддержка (Винсент, p. 54; Lightfoot, p. 107; Кент, p. 121; Muller, p. 73).
ПРО

a. 
 Это - более общее значение слова (Lightfoot, p. 107).
b. 
 Значение на классическом греческом языке ("чтобы говорить с кем - то дружественным способом") пользу
эта интерпретация (O'Brien цитирует Лайтфута, p. 171).

c. 
 Это, кажется, первичное значение относительно его родственного глагола и существительного.
ПОДСТАВИТЬ

a. Это значение идет против нормального koine и использований Полин (Плата, p. 180).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - из-за нехватки свидетельства трудно решить после представления. Представления 1 и 3 несколько подобны в этом, трудно тянуть острое различие между утешением и поддержкой. Представление 3 - выбор в свете значения этого слова на классическом греческом языке, соответствующем контексту здесь (ПРО b). Кроме того, ПРО c дает вероятность представлению. Philippians должны быть поощрены, убеждены, любовью.
2:1 agapes (syn). Тип родительного падежа обсужден. (1) родительный падеж - объективный родительный падеж и должен быть переведен "влюбленный". Как в 1 Коринфянине 13 "любовь" неопределена (ATR, СЛОВО, p. 443). (2) родительный падеж - субъективный родительный падеж и должен быть переведен "
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утешение любви". Таким образом, это обращается не к любви Пола к Philippians, но к любви Христа
(O'Brien, p. 172; Melick, p. 93; Beare, p. 71). (3) родительный падеж - субъективный родительный падеж и
должен быть переведен "утешение любви". Таким образом, это обращается не к любви Христа, но Полу
любовь к Philippians (Hawthorne, p. 65; Kennedy, p. 432; Мейер держит это представление, но видит
это как братская любовь к христианам, p. 61). 
 ПРОБЛЕМА
2:1 agapes (решение). Важно решить тип родительного падежа.

Представление 1 - родительный падеж - объективный родительный падеж и должен быть переведен "влюбленный" (A. T. Robertson, СЛОВО, p. 443).
ПРО

a. 
 Любовь должна быть замечена столь же неопределенная как в 1 Боже мой 13 (Robertson, СЛОВО, p. 443).
b. 
 Пол не определяет, на чьей "любви" он имеет в виду и вероятно оставляет это неопределенным
цель. Этим путем это может обратиться к любви Пола к Philippians, так же как Христу
любовь к ним (Robertson, Радость, p. 113).

ПОДСТАВИТЬ

a. Случай может быть сделан для любви в 1 Коринфянине 13 являющийся горизонтальным и не вертикальным.
Представление 2 - родительный падеж - субъективный родительный падеж и должен быть переведен "любви". Таким образом, это обращается не к любви Пола к Philippians, но к любви Христа (O'Brien, p. 172; Melick, p. 93; Beare, p. 71).
ПРО

a. Это - интерпретация, которая наиболее естественно соответствует в контексте, привет их опасности и

страдания они испытали любовь Христа (Beare, p. 71). ПОДСТАВИТЕ a.
Представление 3 - родительный падеж - субъективный родительный падеж и должен быть переведен "утешение любви". Таким образом, это обращается не к любви Христа, но любви Пола к Philippians (Hawthorne, p. 65; Kennedy, p. 432; Мейер держит это представление, но видит это как братская любовь к христианам, p. 61).
ПРО

a. 
 Контекст письма имеет привязанность Пола к Philippians в центре деятельности
(Hawthorne, p. 65).

b. 
 Родственный глагол paramuthestai никогда не используется непосредственно для комфорта Бога
(Hawthorne, p. 65).

ПОДСТАВИТЬ

a. Кажется маловероятным, что Пол обратился бы к Philippians на основе одного из его
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действия в свете 2:2, где он приказывает, чтобы Philippians сделал его чашку радости полной.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - сильный случай может быть сделан от контекста для представлений 2 (ПРО a) и 3 (ПРО b). Представление 3 ПОДСТАВИЛО делать, которые рассматривают недопустимый. Представление 1 страдает от того, чтобы не быть достаточно точным. Представление 1 ПОДСТАВИЛО также убытки то представление. Представление 2 - лучший выбор.
2:1 koinonia (закон). Сам срок переведен разнообразие путей в Новом Завещании: "ассоциация", "товарищество", "великодушие", "община", и т.д.. Основное значение должно иметь кое-что общего с кем - то. Идеи относительно участия и ассоциации обычно присутствуют в ее значении. Обычно в Новом Завещании это говорит о тех близких отношениях, которые существуют между сторонниками, и здесь особенно между Полом и Philippians (сравни. Фил. 1:5,7) (O'Brien, p. 173; Hawthorne, p. 66).

2:1 pneumatos (закон). К кому, или что срок обращается к? (1) срок обращается к Святому
Дух (ATR, СЛОВО, p. 443; O'Brien, стр 172-173; Hawthorne, p. 66; Melick, p. 93;
Винсент, p. 54; Kennedy, p. 432). (2) срок обращается к "духу" или "мнению" (Hawthorne
кавычки это как представление, p. 66; Lenski, p. 762). 
 ПРОБЛЕМА
2:1 pneumatos (решение). К кому, или что обращается срок?

Представление 1 - срок обращается к Святому Духу (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, стр 172-173; Hawthorne, p. 66; Melick, p. 93; Винсент, p. 54; Kennedy, p. 432; Плата, p. 181).
ПРО

a. Подобное строительство как найдено в 2 Коринфянах 13:13 подтверждает эту интерпретацию

(Robertson, СЛОВО, p. 443; Hawthorne, p. 66). ПОДСТАВИТЕ a. Это не может быть смыслом, потому что эта мысль упомянута треть, "из любви"
вмешиваясь между "в Христе" и "Духа" (Lenski, стр 762-763).

Представление 2 - срок обращается к "духу", или "мнение" (Хоторн указывает это как представление, p. 66; Lenski, p. 762).
ПРО

a. 
 Отсутствие определенного артикли приводит доводы в пользу этого значения (Хоторн, p. 66).
b. 
 Пол говорит, что товарищество направленное наружу - недостаточно, дух должен принять в члены религиозного общества с духом
(Lenski, p. 763).

c. 
 "Духа" связан с "в Христе" и с "любви". Эти четыре увещевания
принадлежите вместе, каждый связывается в другой, эти четыре формируют целое. Предлагать замечание
в связи с Христом означает также предлагать утешение от любви брату, и обоим
подразумевайте истинное духовное товарищество (Lenski, p. 763).

ПОДСТАВИТЬ

a. koinonia - срок, который указывает духовное товарищество отдельно. Ненужно добавить модификатор pneumatos (Хоторн, p. 66).b. 
 Сравни. ПРО a. При случае, когда Пол ясно обращается к Святому Духу, он опустит
и определенный артикль и "святое" прилагательное (сравни. Rom 7:6; 1 Боже мой 2:14; Девочка 3:3;
5:16,18,25) (Хоторн, p. 66).

c. 
 Сравни. ПРО a. Присутствие или отсутствие статьи - сомнительный индекс ссылки
когда существительное - большое и знакомое слово (Хоторн, p. 66).

d. 
 Пол поощряет его читателей к товариществу мнения в стихе 2, и не может поэтому
будьте замечен как основание (Мейер, P. 61).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 2, имеет несколько главных слабостей (ПОДСТАВИТЕ a, b, c, d). Представление 1 - ясный выбор.
2:1 koinonia pneumatos (syn). Было разнообразие мнений относительно типа
родительный падеж и значение этого на значении фразы. (1) родительный падеж - a
субъективный родительный падеж и фраза означают товарищество и товарищество который только
Святой Дух может дать (O'Brien указывает это представление, p. 173; Hawthorne, p. 66; Melick, p. 93;
Лес, p. 103). (2) родительный падеж - объективный родительный падеж, и фраза означает участие в
дух (O'Brien, p. 173). (3) родительный падеж - адъективный родительный падеж, и фраза означает a
товарищество со Святым Духом. Это - фактическое участие в том Духе и всего его
выгоды (O'Brien цитирует Эндриксена, стр 173-174; Винсент, p. 54; Beare, p. 71; Кент видит это
и как субъективный как объективный родительный падеж, p. 121: Эндриксен, p. 98; Мартин, p. 91). (4)
Родительный падеж - описательный родительный падеж и средства фразы не больше, чем товарищество
родственный алкоголь, взаимная гармония, или возможно духовное товарищество (Хоторн указывает это как a
представление, p. 66). 
ПРОБЛЕМА
2:1 koinonia pneumatos (решение). В типе родительного падежа и его значения на значении фразы нужно разобраться.
Представление 1 - родительный падеж - субъективный родительный падеж, и фраза означает товарищество и товарищество, которое только Святой Дух может дать (O'Brien указывает это представление, p. 173; Хоторн, p. 66; Melick, p. 93; Лес, p. 103).
ПРО

a. Самая близкая параллель к этому строительству - 2 Боже мой 13:13, и это приводит доводы в пользу этого

интерпретация (Хоторн, p. 66; Melick, p. 93). ПОДСТАВИТЕ a.
Представление 2 - родительный падеж - объективный родительный падеж, и фраза означает участие или товарищество в Духе (O'Brien, p. 173).
ПРО

a. 
 В множестве случаев вне Библии имеет значение родительный падеж, используемый с koinonia
это, которого принимает участие, вещь, разделенная в (O'Brien, p. 174).

b. 
 Пол берет владение Святым Духом сторонником как признанная правда
и испытанный его читателями (сравни. Девочка 3:2; 1 Боже мой 12:13) (O'Brien, p. 174).

c. 
 Параллельное выражение существует в 1 Боже мой 1:9 (koinonia tou huiou autou lesou Christou)
и может только означать участие в Христе (O'Brien, p. 174).

d. 
 Есть признаки, что ранняя Церковь взяла эту фразу как значение участия
в Духе (O'Brien, P. 174).

ПОДСТАВИТЬ

a. Тройное благословение 2 Боже мой 13:13, где самое близкое и только параллельный к koinonia pneumatos, происходит, приводит доводы против этой интерпретации (Хоторн, p. 66).
Представление 3 - родительный падеж - адъективный родительный падеж, и фраза означает товарищество со Святым Духом. Это - фактическое участие в том Духе, и во всех его выгодах (O'Brien цитирует Эндриксена, стр 173-174; Beare, p. 73; Кент видит это и как субъективный и объективный родительный падеж, p. 121; Эндриксен, p. 98; Мартин, p. 91).
ПРО

a. 
 Божественный Дух дался в мере каждому стороннику (Beare, p. 71).
b. 
 Пол обращается в других местах к общему разделению сторонников в Духе (сравни. Законы
19:2; Девочка. 3:2-5) (Мартин, p. 91).

c. 
 Исключительность, которую Святой Дух создает (сравни 1 Боже мой 12:13; Эф 4:4) - хорошее основание к
прогулка в единстве (Мартин, P. 91).

ПОДСТАВИТЬ

a. Эта интерпретация вызывает значение родительного падежа быть к широкому.

Представление 4 - родительный падеж - описательный родительный падеж и средства фразы не больше, чем товарищество родственного алкоголя, взаимная гармония, или возможно духовное товарищество (Хоторн указывает это как представление, p. 66).
ПРО

a.

ПОДСТАВИТЬ

a. Представление понимает дыхание как не обращение к Святому Духу.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 4, может быть отклонен немедленно основанный на решении предыдущей проблемы. Рассмотрите правильные теологические истины 3 предложений, но вызывает значение родительного падежа быть к широкому (цель и подчинение, означающее в то же самое время). Представление 2 имеет внушительную поддержку в ее ПРО a, b, c, d. Но его фатальный недостаток - ПОДСТАВИЛИ a. Следовательно, выберите Представление 1 на основании ПРО a.
2:1 это splagchna (текстовая проблема). *** текстовая проблема ***. Проблема, с которой сталкиваются, вот состоит в том, что это является мужским исключительный, и splagchna средний множественный.
2:1 splagchna (закон). Слово обычно используется, чтобы обратиться к более благородным внутренним органам и так для более высоких эмоций. Это - орган или место сострадательной эмоции. Местожительство предложения чувства. Слово предварительно использовалось в 1:8, чтобы обратиться к глубокой привязанности Криста Иисуса (ATR, СЛОВО, p. 443; Хоторн, p. 66; Винсент, p. 54; Лес, p. 103; Lightfoot, p. 108; Плата, p. 182).
2:1 oiktirmoi (закон). Основное значение срока - "жалость, милосердие, сострадание". В LXX слово используется прежде всего для Бога, который описан как сострадательный. Двадцать три из двадцати шести ссылок обращаются к милосердию Бога. Бог - тот, кто действовал любезно и с состраданием от имени Его людей. Литература Qumran также говорит о "милосердии" Бога. В Новом Завещании срок появляется только пять раз и почти исключительно апостолом Полом, исключение, являющееся Heb 10:28. Это используется в Католиках 12:1 и 2 Коринфянах 1:3, чтобы говорить о "милосердии" Бога. Здесь это обращается к проявлениям "привязанностей" в сострадательной тоске и действиях (O'Brien, p. 175; Lightfoot, p. 108).
2:1 splagchna kai oiktirmoi (закон). Чей "привязанность и сострадание" Пол имеют в виду?
(1) Это - "привязанность и сострадание" Philippians для друг друга (кавычки O'Brien
это представление, p. 175; Хоторн указывает это представление, p. 67; Брюс, p. 41). (2) Это - "привязанность
и сострадание" Христа, испытанного Philippians, когда они стали христианами
через проповедование евангелия "O'Brien, p. 176; Хоторн, p. 67; Эндриксен, p. 98).
(3) Это - "привязанность и сострадание" между Полом, и Philippians (Брюс указывает это
представление, p. 41). 
 ПРОБЛЕМА
2:1 splagchna kai oiktirmoi (решение). Чей "привязанность и сострадание" Пол имеют в виду?
Представление 1 - Это - "привязанность и сострадание" Philippians для друг друга (Брюс, p. 41).
ПРО

a. 
 Контекст делает намерение этого Пола. Беспокойство Пола - для обслуживания
любя товарищество в пределах церкви Philippian (Брюс, p. 41).

b. 
 Увещевание, которое немедленно следует за этой фразой, призывает к гармонии среди
сторонники Philippian. Эта ссылка на "привязанность и сострадание" естественно
вводит в это увещевание (Плата, p. 182).

c. 
 В полковнике 3:12, вероятно написанный в более ранней стадии его заключения, Пол использует это
та же самая фраза, чтобы описать христианское достоинство, которое он призывает сторонников надевать.
Контекст в полковнике 3:12 - очевидно контекст жизни сообщества (Плата, p. 182).

ПОДСТАВИТЬ

a. 
 Это дало бы идею, что это был заключенный Пол, который нуждался в увещевании и
поддержка, тогда как он явно упоминает его радость, которая должна быть
сделанный полным (Muller, p. 73).

b. 
 Это представление игнорирует использование сроков в Philippians (1:8) и в других книгах.
Представление 2 - Это - "привязанность и сострадание" Христа, испытанного Philippians когдаони стали христианами через проповедование евангелия (O'Brien, p. 176; Hendrisken, p. 98).
ПРО

a. 
 В LXX подавляющее использование oiktirmoi - для милосердия Бога (O'Brien, p.
175).

b. 
 Пол использует срок в Католиках 12:1 и 2 Коринфянах 1:3 в ссылке на Бога
(O'Brien, p. 175; Хоторн, p. 67).

c. 
 В Новом Завещании, splagchna и его родственный глагол splagchnizomai - обычно
используемый в ссылке на Бога или Христа (сравни. Матовый 9:36; 14:14; 18:27; Фил. 1:8). С тех пор
oiktirmoi близко связан со сроком (сравни. Полковник 3), лучше интерпретировать в этом
смысл (O'Brien, p. 175; Хоторн, p. 67).

d. 
 Контекст приводит доводы в пользу этой интерпретации. Вводные слова каждых пунктов фразы
к объективным фактам и несомненным фактам, а не вещам, на которые надеются на (O'Brien, p.
176).

ПОДСТАВИТЬ

a. Сравни. ПРО b. Пол использует срок в Colossians 3:12, чтобы обратиться к достоинству, которое Colossians должны надеть (O'Brien, p. 175).
Представление 3 - Это - "привязанность и сострадание" между Полом, и Philippians (Брюс указывает это представление, p. 41).
ПРО

. a. Пол очень знал об облигациях привязанности между собой и

Philippians (сравни 1:8) (Брюс, p. 41). ПОДСТАВИТЕ a. Эта интерпретация игнорирует, как слова используются Полом в других местах.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 1, и 3 имеют главные недостатки как выражено в их ПОДСТАВИТЬ a и b, и ПОДСТАВИТЬ a, соответственно. Ясный выбор - Представление 2 основанный на силе его ПРО a, b, c, и d. Все же, представление должно быть изменено, чтобы удалить ограничение преодоления "привязанности и сострадания" к спасению.
2:2 plerosate (закон). Идеал-, "заполняются полный". Слово имеет значение, чтобы принести кое-что к завершению, закончить кое-что уже начатое. Апостол сообщает его читателям, как сделать полным его чашку радости. Даже при том, что радость апостола была независима от обстоятельств (сравни 1:4), все же он указывает, что читатели могут иметь часть в усилении этого (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, p. 177; Винсент, p. 54). Радость Пола была основана на факте, что евангелие проповедовалось. Выполнение радости Пола прибудет, поскольку Philippians продолжают проповедовать евангелие в их области, но это будет только достигнуто, когда церковь живет в гармонии друг с другом (Плата, p. 184).
2:2 plerosate (syn). Это - единственный главный глагол в длинном предложении 2:1-4. Все же, это вступительно к главной идее, которая выражена через многие зависимые сооружения. Апостол первичное беспокойство не его собственные чувства, они - просто побочный продукт (Хоторн, p. 67).
2:2 hina к авто phronete (syn). Проблема, которая должна быть решена, - то, как эта фраза функционирует
грамматически. (1) Это функционирует как прямое дополнение глагола, который должен поставляться, как
parakaleo. Предоставление было бы, "я спрашиваю это..." (O'Brien указывает это как представление, p. 177;
Хоторн указывает это представление, p. 67; Винсент, p. 54; Лес, p. 103; Кент, p. 126). (2) Это
функции вместо императива (O'Brien указывает это как представление, p. 177; Хоторн
кавычки это представление, p. 67; Мейер, p. 62). (3) Это функционирует как epexegetic ограничение глагола
plerosate и указывает метод, которым достигнуто действие, обозначенное глаголом.
предоставление было бы, "делают мою радость полной..." (O'Brien, p. 177; Хоторн указывает это
представление, p. 67; Midler, p. 74; Швейцар, p. 239; Moule, Идиома, p. 145). 
 ПРОБЛЕМА
2:2 hina к авто phronete (решение). Грамматическая функция этого пункта должна быть понята.
Представление 1 - Это функционирует как прямое дополнение глагола, который должен поставляться, как parakaleo. Предоставление было бы, "я спрашиваю это..." (O'Brien указывает это как представление, p. 177; Винсент, p. 54; Лес, p. 103; Кент, p. 126).
ПРО

a. Такое строительство грамматически возможно (BDF, параграф 392 (lc)).

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 2 - Это функционирует вместо императива (O'Brien указывает это как представление; Мейер, p. 62).
ПРО

a. Такое строительство грамматически возможно (Токарь, стр 94-95)

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 3 - Это функционирует как epexegetic ограничение глагола plerosate и указывает метод, которым достигнуто действие, обозначенное глаголом. Предоставление было бы, "делают мою радость полной..." (O'Brien, p. 177; Muller, p. 74; Швейцар, p. 239; Moule, Идиома, p. 145; Бертон, стр 91-92).
ПРО

a. 
 Основание или средства для выполнения выполнения радости Пола даются
(Muller, p. 74).

b. 
 Соединение вводит довольный пункт, который вновь заявляет содержание всего
команда ("выполняют мою радость, то есть, думает та же самая вещь") (Швейцар, p. 239)ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Каждое из представлений грамматически возможно, но Рассматривает 3 - лучший выбор с точки зрения Филологов.
2:2 phronete (закон). Знакомое и популярное слово в письмах Пола. Это используется десять раз в Philippians и в общей сложности двадцати трех Полом из двадцати шести возникновений в Новом Завещании. Срок как используется апостолом Полом не должен быть понят в строго интеллектуальном смысле. Это не звонок в серую однородность мысли. Это - слово, которое может описать целое отношение человека и расположение мнения. Это вовлекает эмоции, отношения, и будет. Размышление не может быть отделено от поведения. Апостол призывает к полному внутреннему складу ума или расположению желания, которое борется после той одной вещи (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 67; Melick, p. 94).
2:2 phronete (syn). Настоящее время глагола указывает, что читатели должны продолжить думать та же самая вещь (Robertson, СЛОВО, p. 443).
2:2 десять auten agapen echontes (закон). Фраза обращается к сторонникам Philippian, имеющим ту же самую любовь друг к другу. Прилагательное "те же самые" усилия взаимность любви, которая должна проникать в христианское сообщество в Philippi (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 68; Винсент, p. 55; Lightfoot, p. 108).
2:2 sumpsuchoi (закон). Это прибывает от солнца и psuche и означает гармоничный в душе, души, которые бьются в одном такте. Такие души соответствуют Христу и друг другу. Это - единственное возникновение в Новом Завещании, хотя другие слова составлены с psuche словосочетанием в этой книге (сравни 1:27; 2:19, 20, 30). Это напоминает выражение "в одном духе" упомянутый в 1:27 и предлагает разделение принципа жизни (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 68; Melick, p. 94).
2:2 sumpsuchoi (syn). Есть вопрос относительно того, независим ли этот срок или часть фразы, которая следует. (1) срок независим (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 68; Melick, p. 94; Лес, p. 103; Lightfoot, p. 108). (2) срок - часть фразы, которая следует и имеет смысл "с гармонией души, лелеющей одно чувство" (Винсент, p. 55; Мейер, p. 63; Кент, p. 126; Muller, p. 74; Hendrisken, p. 99; Lenski, p. 765). ПРОБЛЕМА
2:2 sumpsuchoi (решение). Есть вопрос относительно того, независим ли этот срок или часть фразы, которая следует.
Представление 1 - срок независимо (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 68; Melick, p. 94; Лес, p. 103; Lightfoot, p. 108).
ПРО

a. Сравни. ПОДСТАВИТЕ a. Апостол не говорит ту же самую черепицу. Он говорит подобную вещь и это ради акцента. В действительности, каждый пункт подобен, и они все вместе ведут домой пункт единства (Черный, p. 302; Robertson, СЛОВО, p.
12

443).

b. 
 Подобие с "одним духом" в 1:27 поддерживает эту интерпретацию.
c. 
 Сравни. ПОДСТАВИТЕ b. Стих 2 имеет структуру к этому. Эта структура имеет приоритет по
структура более широкого контекста (Черный, p. 302).

ПОДСТАВИТЬ

a. 
 Это заставляет апостола сказать ту же самую вещь дважды по (Мейер, p. 63).
b. 
 Это разрушает параллелизм, обеспеченный этими четырьмя причастиями в 2:2-4, так как это не
причастие (Кент, p. 126).

c. 
 Это тянет произвольное различие между фразой авто phronete и к курице
phronountes (Мейер, p. 63).
Представление 2 - срок - часть фразы, которая следует и имеет смысл "с гармонией души, лелеющей одно чувство" (Винсент, p. 55; Мейер, p. 63: Muller, p. 74).
ПРО

a. Срок имеет акцент и добавляет более точное определение единства мнения

(Мейер, p. 63; Lenski, p. 765). ПОДСТАВИТЕ a.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 1, ПОДСТАВИЛИ a, и b поднимают действительные возражения, чтобы Рассмотреть 1. Все же, этим возражениям отвечает Представление на 1 ПРО a и c соответственно. Представление 1 ПРО b также убедительно. Представление 1 - выбор.
2:2 к курице phronountes (закон). Буквально фраза "думает одна вещь". Идея - то, что их размышление должно походить на часы отбивающие удары отдновременно одновременно. Должна быть прекрасная интеллектуальная телепатия; идентичность идей и гармонии чувств. Это говорит о жизни, направленной к единственной цели. Фраза подобна первому в списке ("будучи того же самого мнения"), все же, более сильное предоставление (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, p. 179; Lightfoot, p. 108).
2:3 meden... житель Мидии (syn). Двойное отрицание привет запрещение наряду с отсутствием глагола привлекает внимание к его безусловности. Отсутствие глагола - очень часто случай в обязательных предложениях (O'Brien, p. 179; Lightfoot, p. 108).
2:3 kat' ... kata (закон). Предлоги отмечают правило или принцип согласно тому, что кое-что сделано. Это указывает это, который не должен быть регулирующим из настроения (Винсент, p. 55; Мейер, p. 64).
2:3 kat' ... kata ... tei tapeinophrosunei важно отметить грамматическое различие между отрицательными и положительными признаками, которые Philippians должны проявить в этом стихе. Отрицание выражено kata и винительным падежом, в то время как положительное дательной формой (функционирующий как местная из сферы, дательной из ссылки, или дательно из инструмента) (Melick, p. 94; Мейер, p. 64).
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2:3 eritheian (закон). Срок получен из erithos, что означает "наемника". Это использовалось предварительно как отрицательное достоинство, которое мотивировало проповедников Пола, описанных в 1:17. Это могло быть тем, что побудило его упоминать это в этом урегулировании. Здесь это обращается к тому наемному духу или эгоистичной амбиции, которая заставляет фракции. Это - одно из слов запаса в древних каталогах недостатков (O'Brien, p. 180; Hawthorne, p. 68; Melick, p. 94; Лес, p. 101; Kennedy, p. 433).
2:3 kenodoksian (закон). Hapax legomenon, который связан с kenodoksos в Galatians 5:26. Слово обращается к "пустой гордости", "тщетная, пустая слава", "тщетное мнение". Как предыдущее слово, это - одно из слов запаса в древних каталогах недостатков. Человек, который мотивирован этим недостатком, - тот, кто утвердительно, даже высокомерно, утверждает, что имел правильное мнение (doksa), но кто - фактически по ошибке (kenos). Такой человек тщеславен без причины, введенной в заблуждение. Это также обращается к любому тщетному размышлению (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, p. 180; Hawthorne, стр 68-69; Винсент, p. 55; Лес, p. 104).
2:3 alia (syn). Посредством этого соединения, сильный контраст сделан между этическим поведением, которое разрушает жизнь сообщества и тот, который способствует и поддерживает это (O'Brien, p. 180).
2:3 tei tapeinophrosunei (закон). Редкое слово, которое не происходит в LXX или ранних греческих авторах, даже при том, что tapeinos и его ром родственников приблизительно 270 раз. Tapeinos особенно использовался, чтобы описать менталитет раба. Это передало идеи быть основой, непригодной, потертой, средней, никакого счета. Очевидно это не было расценено язычниками как достоинство или качество, которое преследуется, привет LXX, каждый узнает, что Бог имеет различную перспективу. Бог выбирает незначительное и маленькое для его планов (сравни 1 Король 18:23; Постскриптум 118:67; Глухая заходка 9:11); Бог экономит непритязательное и скромный (сравни. Постскриптум 17:28; Бог рассматривает непритязательное (сравни. Постскриптум 112:4-6); Бог обращает внимание на просьбы непритязательного (сравни. Постскриптум 101:18); Бог дает изящество непритязательному, в то время как он выступает против насмешников (сравни. Иза 2:11; Ezek 17:24). В сообществе Qumran ценят смирение, потому что это замечено как достоинство, которое является необходимым для единства и любви в пределах товарищества. В письмах Оправдывает и Epictetus, это используется в плохом смысле. привет Colossians 2:18, 23 это обращается к показному смирению. Это - слово, которое Христианство облагородило и удостоило. Это означает "lowiness мнения, ", привет Новое Завещание, которое это относит к скромности, с которой служит Христу (сравни. Законы 20:19), или имеет отношение с другими христианами (сравни. Эф 4:2; 1 Домашнее животное 5:5). Это - достоинство, основанное в правильной оценке фактической маленькости, соединенной с ощущением греховности. Слово становится ключевой темой в этом проходе (2:1-11) (Robertson, СЛОВО, p. 443, O'Brien, стр 180-181; Hawthorne, p. 70; Melick, p. 94; Винсент, p. 56; Lightfoot, p. 109).
2:3 tei tapeinophrosunei (syn). Функция дательной формы была обсуждена. (1) дательная форма показывает или причину мотивации (средства) или манеру, в которой они должны сформировать оценку поддерживающих сторонников. Именно в смирении Philippians будет в состоянии рассмотреть другие лучше чем себя (O'Brien, p. 181; Lenski, p. 767). (2) дательная форма - местная из сферы. Это указывает смирение как сфера, которой Philippians должны управлять в (Мелик указывает это представление, p. 94). (3) дательная форма - дательная из ссылки. сошлитесь к смирению, Philippians должны "расценить друг друга как более важный чем
непосредственно (Мелик указывает это представление, p. 94). 
 ПРОБЛЕМА
2:3 tei tapeinophrosunei (решение). Функция дательной формы должна быть определена.

Представление 1 - дательная форма показывает или причину мотивации (средства) или манеру, в которой они должны сформировать оценку поддерживающих сторонников. Именно в смирении Philippians будет в состоянии рассмотреть другие лучше чем себя (O'Brien, p. 181; Lenski, p. 767).
ПРО

a.

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 2 - дательная форма - местная из сферы. Это указывает смирение как сфера, которой Philippians должны управлять в (Мелик указывает это представление, p. 94).
ПРО

a.

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 3 - дательная форма - дательная из ссылки. В отношении смирения Philippians должны "расценить друг друга как более важный чем себя' (Мелик указывает это представление, p. 94).
ПРО a.
ПОДСТАВИТЕ a.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Никакое свидетельство не обеспечивалось ни для одного из представлений. В свете Представления контекста 1, кажется, лучший выбор.
2:3 allelous (закон). Слово служит прямым дополнением hegoumenoi и показывает других членов конгрегации без ограничения (O'Brien, p. 182).
2:3 hegoumenoi (закон). Глагол означает "вычислять", "рассчитывать". Это подразумевает сознательное уверенное суждение, опирающееся тщательно на взвешенные факты, привет этот контекст, который это говорит о надлежащей оценке других и сам в свете Бога, евангелия, и примера Христа (Hawthorne, p. 70; Винсент, P. 56). Этот глагол возвращается в против 6 описаний деятельности Иисуса Христа (Плата, p. 188).
2:3 huperechontas (закон). Глагол только происходит пять раз в Новом Завещании. Три из этих возникновений находятся в книге Philippians (сравни 3:8; 4:7). Это имеет идею относительно превзойти других или
превзойдите, и поэтому смысл "выделения". Каждый христианин в Philippi должен рассмотреть другие как "выделение" в смысле превышения и быть лучше чем себя (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, стр 182-183).
2:3 heauton (syn). Абляционное использование взаимного местоимения (Robertson, СЛОВО, p. 443).

2:4 я ... hekastoi (syn). Пункты в против 4 - причастный модификатор "рассмотрения" в против 3, поэтому, против 4 должен быть понят не как дальнейшее увещевание, но как разъяснение предыдущего пункта (Плата, p. 190).
2:4 skopountes (закон). Слово - от skopos (цель, цель). Глагол синонимичен с zeteo, но происходит менее часто. Это используется в письмах Пола (сравни. Rom 16:17; 2 Боже мой 4:18; Девочка 6:1; Фил 2:4; 3) в смысле, "чтобы высматривать", "заметьте", "держите глаза на" кого - то или кое-что. Таким образом это имеет значение установить внимание кое на что с глубоким интересом в этом. Philippians не должны следить за главным шансом для номер один, но для пользы других. Эти сторонники должны обратить заинтересованное внимание на вещи, которые интересуют и глубоко касаются их поддерживающего сторонника. Беспокойство не должно быть ограничено хорошим качествам других. Любые проблемы других должны были стать проблемами всех (Robertson, СЛОВО, p. 444; O'Brien, стр 183-184; Hawthorne, p. 69; Мелик, p. 95; Винсент, p. 56; Lightfoot, p. 110).
2:4 alia [kail (syn). Сильный контраст, "но" смягчен "также". Апостол Пол не запрещает интерес в собственных делах, но указывает, что не должна быть эгоистичной озабоченности этим. Нужно смотреть вне его собственного к таковым из других (O'Brien, p. 185; Винсент, p. 56; Lightfoot, p. 110).
2:4 hekastoi (syn). Множественное использование необычно. Можно было бы ожидать исключительное в дистрибутивном приложенном смысле. Все же, множественное найдено иногда на классическом греческом языке. Смысл здесь лучше всего замечен как один из акцента, возможно даже обозначая серьезное повторение, давая значение "каждый и все" (O'Brien, p. 185; Мейер, p. 64).
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